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GROZĪJUMI 001-051  
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Spiediena iekārtas  
 
Direktīvas priekšlikums (COM(2013)0471 – C7-0203/2013 – 2013/0221(COD)) 
 
 
 

_____________________________________________________________ 
 

Grozījums Nr.  1 

Direktīvas priekšlikums 
3. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 
2008. gada 9. jūlija Lēmumā 
Nr. 768/2008/EK par produktu 
tirdzniecības vienotu sistēmu, un ar ko 
atceĜ Padomes Lēmumu 93/465/EEK 
nosaka vispārējo principu un atsauces 
noteikumu kopīgo sistēmu, kuru paredzēts 
piemērot, tiesību aktos saskaĦojot 
produktu tirdzniecības nosacījumus, lai 
nodrošinātu saskaĦotu pamatu šo tiesību 
aktu pārskatīšanai vai pārstrādāšanai. 
Tāpēc Direktīva 97/23/EK būtu jāpielāgo 
minētajam lēmumam. 

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 
2008. gada 9. jūlija Lēmumā 
Nr. 768/2008/EK par produktu 
tirdzniecības vienotu sistēmu un ar ko atceĜ 
Padomes Lēmumu 93/465/EEK15, nosaka 
vispārējos principus un atsauces 
noteikumus, kurus paredzēts piemērot 
saistībā ar nozaru tiesību aktiem, lai 
nodrošinātu saskaĦotu pamatu šo tiesību 
aktu pārskatīšanai vai pārstrādāšanai. 
Tāpēc Direktīva 97/23/EK būtu jāpielāgo 
minētajam lēmumam. 

 

Grozījums Nr.  2 

Direktīvas priekšlikums 
3.a apsvērums (jauns) 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (3a) Šī direktīva attiecas uz tādām 
spiediena iekārtām, kas ir jaunas 
Savienības tirgū, kad tiek laistas tirgū; 
citiem vārdiem, tās ir vai nu jaunas 
spiediena iekārtas, ko ražojis Savienībā 
reăistrēts ražotājs, vai jaunas vai lietotas 
spiediena iekārtas, ko ieved no trešās 
valsts. 

 

Grozījums Nr.  3 

Direktīvas priekšlikums 
3.b apsvērums (jauns) 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (3b) Šī direktīva būtu jāpiemēro visa veida 
piegādei, tostarp tālpārdošanai. 

 

Grozījums Nr.  4 

Direktīvas priekšlikums 
15. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(15) Lai nodrošinātu sabiedrības interešu 
augstu aizsardzības līmeni, piemēram, 
lietotāju veselību, drošību un aizsardzību, 
kā arī lai garantētu taisnīgu konkurenci 
Savienības tirgū, uzĦēmējiem būtu jāatbild 
par spiediena iekārtu atbilstību šīs 
direktīvas prasībām, Ħemot vērā viĦu 
attiecīgos uzdevumus piegādes ėēdē. 

(15) Lai nodrošinātu sabiedrības interešu 
augstu aizsardzības līmeni, piemēram, 
cilvēku veselību un drošumu, kā arī 
mājdzīvnieku un īpašuma aizsardzību, un 
lai garantētu taisnīgu konkurenci 
Savienības tirgū, uzĦēmējiem būtu jāatbild 
par spiediena iekārtu atbilstību šīs 
direktīvas prasībām, Ħemot vērā viĦu 
attiecīgos uzdevumus piegādes ėēdē. 

 

Grozījums Nr.  5 

Direktīvas priekšlikums 
18. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(18) Lai veicinātu saziĦu starp (18) Lai veicinātu saziĦu starp 
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uzĦēmējiem, valsts tirgus uzraudzības 
iestādēm un patērētājiem, dalībvalstīm būtu 
jāmudina uzĦēmēji papildus pasta adresei 
norādīt tīmekĜa vietnes adresi. 

uzĦēmējiem, tirgus uzraudzības iestādēm 
un patērētājiem, dalībvalstīm būtu 
jāmudina uzĦēmēji papildus pasta adresei 
ietvert tīmekĜa vietnes adresi. 

 

Grozījums Nr.  6 

Direktīvas priekšlikums 
19. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(19) Jānodrošina, lai spiediena iekārtas no 
trešām valstīm, kuras tiek ievestas 
Savienības tirgū, atbilstu visām šīs 
direktīvas prasībām un jo īpaši lai ražotāji 
minētajām spiediena iekārtām būtu veikuši 
attiecīgas atbilstības novērtēšanas 
procedūras. TādēĜ būtu jāparedz, ka 
importētājiem ir jāpārliecinās, vai 
spiediena iekārtas, ko viĦi laiž tirgū, atbilst 
šīs direktīvas prasībām, un ka tie nelaiž 
tirgū spiediena iekārtas, kuras šādām 
prasībām neatbilst vai kuras rada risku. 
Būtu arī jāparedz, ka importētāji 
pārliecinās, vai ir veiktas atbilstības 
novērtēšanas procedūras un vai spiediena 
iekārtu marėējums un ražotāja sagatavotā 
dokumentācija ir pieejama valsts 
uzraudzības iestādēm pārbaudes veikšanai. 

(19) Jānodrošina, lai spiediena iekārtas no 
trešām valstīm, kuras tiek ievestas 
Savienības tirgū, atbilstu visām šīs 
direktīvas prasībām un jo īpaši lai ražotāji 
minētajām spiediena iekārtām būtu veikuši 
attiecīgas atbilstības novērtēšanas 
procedūras. TādēĜ būtu jāparedz, ka 
importētājiem ir jāpārliecinās, vai 
spiediena iekārtas, ko viĦi laiž tirgū, atbilst 
šīs direktīvas prasībām, un ka tie nelaiž 
tirgū spiediena iekārtas, kuras šādām 
prasībām neatbilst vai kuras rada risku. 
Būtu arī jāparedz, ka importētāji 
pārliecinās, vai ir veiktas atbilstības 
novērtēšanas procedūras un vai spiediena 
iekārtu marėējums un ražotāja sagatavotā 
dokumentācija ir pieejama kompetentajām 
valsts uzraudzības iestādēm pārbaudes 
veikšanai. 

 

Grozījums Nr.  7 

Direktīvas priekšlikums 
21. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(21) Laižot spiediena iekārtas tirgū, katram 
importētājam uz spiediena iekārtām būtu 
jānorāda savs nosaukums un pasta adrese 
saziĦai. Gadījumos, kad spiediena iekārtas 
izmērs vai raksturs to neatĜauj, būtu 
jāparedz izĦēmumi. Tas ietver arī 
gadījumu, kad importētājam būtu jāatver 
iepakojums, lai uz iekārtas norādītu savu 

(21) Laižot spiediena iekārtas tirgū, katram 
importētājam uz spiediena iekārtām būtu 
jānorāda savs nosaukums, reăistrētais 
komercnosaukums vai reăistrētā prečzīme 
un pasta adrese saziĦai. Gadījumos, kad 
spiediena iekārtas izmērs vai raksturs to 
neatĜauj, būtu jāparedz izĦēmumi. Tas 
ietver arī gadījumu, kad importētājam būtu 
jāatver iepakojums, lai uz iekārtas norādītu 
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nosaukumu un adresi. savu nosaukumu un adresi. 

 

Grozījums Nr.  8 

Direktīvas priekšlikums 
25. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(25) Glabājot informāciju, kas šajā 
direktīvā prasīta uzĦēmēju identifikācijai, 
nevajadzētu prasīt, lai uzĦēmēji atjauninātu 
šādu informāciju par citiem uzĦēmējiem, 
kuri attiecīgajam uzĦēmējam piegādājuši 
spiediena iekārtas vai kuriem attiecīgais 
uzĦēmējs piegādājis spiediena iekārtas. 

(25) Glabājot informāciju, kas šajā 
direktīvā prasīta citu uzĦēmēju 
identifikācijai, nevajadzētu prasīt, lai 
uzĦēmēji atjauninātu šādu informāciju par 
citiem uzĦēmējiem, kuri attiecīgajam 
uzĦēmējam piegādājuši spiediena iekārtas 
vai kuriem attiecīgais uzĦēmējs piegādājis 
spiediena iekārtas. 

 

Grozījums Nr.  9 

Direktīvas priekšlikums 
29. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(29) ĥemot vērā ar spiediena iekārtu 
izmantošanu saistīto risku raksturu un lai 
uzĦēmēji varētu parādīt un kompetentās 
iestādes pārliecināties, ka tirgū pieejamās 
spiediena iekārtas atbilst drošības 
pamatprasībām, ir jāparedz atbilstības 
novērtēšanas procedūras. Šīs 
procedūras būtu jāizstrādā, Ħemot vērā 
spiediena iekārtai piemītošo apdraudējuma 
līmeni. Tāpēc katras kategorijas spiediena 
iekārtām vajadzētu būt atbilstīgai 
procedūrai vai izvēlei starp dažādām 
līdzvērtīgas stingrības procedūrām. 
Lēmumā Nr. 768/2008/EK paredzēti 
atbilstības novērtēšanas procedūru moduĜi, 
kuros iekĜautas procedūras augošā secībā 
atkarībā no stingrības pakāpes atbilstīgi 
attiecīgā riska līmenim un 
nepieciešamajam drošuma līmenim. Lai 
nodrošinātu saskaĦotību starp nozarēm un 
izvairītos no ad hoc gadījumiem, atbilstības 
novērtēšanas procedūras būtu jāizvēlas no 
minētajiem modeĜiem. Minēto procedūru 

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.) 
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precizēšana ir pamatota ar spiediena 
iekārtai vajadzīgo pārbaužu būtību. 

 

Grozījums Nr.  10 

Direktīvas priekšlikums 
33. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(33) Lai nodrošinātu efektīvu informācijas 
pieejamību tirgus uzraudzības vajadzībām, 
informācijai, kas prasīta, lai norādītu visus 
piemērojamos Savienības tiesību aktus, 
vajadzētu būt pieejamai vienotā ES 
atbilstības deklarācijā. 

(33) Lai nodrošinātu efektīvu informācijas 
pieejamību tirgus uzraudzības vajadzībām, 
informācijai, kas prasīta, lai norādītu visus 
piemērojamos Savienības tiesību aktus, 
vajadzētu būt pieejamai vienotā ES 
atbilstības deklarācijā. Lai samazinātu 
uzĦēmēju administratīvo slogu, minētā 
vienotā ES atbilstības deklarācija var būt 
dokumentācija, kurā iekĜautas atbilstīgas 
atsevišėās atbilstības deklarācijas. 

 

Grozījums Nr.  11 

Direktīvas priekšlikums 
33.a apsvērums (jauns) 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (33a) Lai nodrošinātu patērētāju, citu 
lietotāju un trešo personu efektīvu 
aizsardzību, ir nepieciešams pārbaudīt 
atbilstību attiecīgām drošuma 
pamatprasībām. 

 

Grozījums Nr.  12 

Direktīvas priekšlikums 
54. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(54) Jāparedz pārejas pasākumi, kas Ĝautu 
darīt pieejamas tirgū un nodot ekspluatācijā 
spiediena iekārtas, kas atbilst 
Direktīvai 97/23/EK. 

(54) Jāparedz saprātīgi pārejas pasākumi, 
kas, neuzliekot pienākumu panākt iekārtu 
atbilstību papildu prasībām, Ĝautu darīt 
pieejamas tirgū un nodot ekspluatācijā 
spiediena iekārtas, kas jau ir laistas tirgū 
saskaĦā ar Direktīvu 97/23/EK pirms 
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datuma, kad stājas spēkā valstu pasākumi, 
ar kuriem transponē šo direktīvu. TādēĜ 
vajadzētu Ĝaut izplatītājiem piegādāt 
spiediena iekārtas, kuras jau ir laistas 
tirgū, proti, krājumus, kas jau ir 
izplatīšanas ėēdē pirms datuma, kad 
stājas spēkā valstu pasākumi, ar kuriem 
transponē šo direktīvu. 

 

Grozījums Nr.  13 

Direktīvas priekšlikums 
55. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(55) Dalībvalstīm būtu jāparedz noteikumi 
par sankcijām, kas piemērojamas saskaĦā 
ar šo direktīvu pieĦemto valsts noteikumu 
pārkāpumu gadījumos, un būtu jānodrošina 
to īstenošana. Minētajām sankcijām jābūt 
iedarbīgām, samērīgām un preventīvām. 

(55) Dalībvalstīm būtu jāparedz noteikumi 
par sankcijām, kas piemērojamas saskaĦā 
ar šo direktīvu pieĦemto valsts noteikumu 
pārkāpumu gadījumos, un būtu 
jānodrošina, ka šie noteikumi tiek īstenoti. 
Paredzētajām sankcijām vajadzētu būt 
iedarbīgām, samērīgām un atturošām. 

 

Grozījums Nr.  14 

Direktīvas priekšlikums 
57. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(57) Pienākums transponēt šo direktīvu 
valsts tiesību aktos būtu jāattiecina tikai uz 
tiem noteikumiem, kuri, salīdzinot ar 
Direktīvu 97/23/EK, paredz būtiskus 
grozījumus. Pienākums transponēt 
noteikumus, kas nav grozīti, izriet no 
Direktīvas 97/23/EK. 

(57) Pienākums transponēt šo direktīvu 
valsts tiesību aktos būtu jāattiecina tikai uz 
tiem noteikumiem, kuri, salīdzinot ar 
iepriekšējo direktīvu, paredz būtiskus 
grozījumus. Pienākums transponēt 
noteikumus, kas nav grozīti, izriet no 
iepriekšējās direktīvas. 

 

Grozījums Nr.  15 

Direktīvas priekšlikums 
2. pants – 1. daĜa – ievaddaĜa 



 

 
 PE533.750/ 7 

 LV 

 
Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Šajā direktīvā lieto šādas definīcijas: (Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.) 

 

Grozījums Nr.  16 

Direktīvas priekšlikums 
2. pants – 1. daĜa – 24. apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(24) “akreditācija” ir akreditācija, kas 
definēta Regulas (EK) Nr. 765/2008 
2. panta 10. punktā; 

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.) 

 

Grozījums Nr.  17 

Direktīvas priekšlikums 
2. pants – 1. daĜa – 25. apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(25) “valsts akreditācijas struktūra” ir 
valsts akreditācijas struktūra, kas definēta 
Regulas (EK) Nr. 765/2008 2. panta 
11. punktā; 

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.) 

 

Grozījums Nr.  18 

Direktīvas priekšlikums 
2. pants – 1. daĜa – 28. apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(28) “atsaukšana” ir ikviens pasākums, 
kura mērėis ir saĦemt atpakaĜ spiediena 
iekārtas, kas jau ir bijušas pieejamas 
lietotājiem; 

(28) “atsaukšana” ir ikviens pasākums, 
kura mērėis ir saĦemt atpakaĜ spiediena 
iekārtas, kas jau ir bijušas pieejamas 
patērētājiem vai citiem lietotājiem; 

 

Grozījums Nr.  19 

Direktīvas priekšlikums 
3. pants – 2. punkts 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Šī direktīva neskar dalībvalstu tiesības 
noteikt prasības, ko tās uzskata par 
vajadzīgām, lai nodrošinātu cilvēku, un jo 
īpaši darbinieku aizsardzību minēto 
spiediena iekārtu lietošanas laikā, ar 
noteikumu, ka tas nenozīmē, ka šīs iekārtas 
ir pārveidotas tā, kā šajā direktīvā nav 
paredzēts. 

2. Šī direktīva neskar dalībvalstu tiesības 
noteikt prasības, ko tās uzskata par 
vajadzīgām, lai nodrošinātu cilvēku, un jo 
īpaši darbinieku aizsardzību minēto 
spiediena iekārtu vai kompleksu lietošanas 
laikā, ar noteikumu, ka tas nenozīmē, ka šīs 
iekārtas vai kompleksi ir pārveidoti tā, kā 
šajā direktīvā nav paredzēts. 

 

Grozījums Nr.  20 

Direktīvas priekšlikums 
5. pants – 2. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Ciktāl tas ir vajadzīgs spiediena iekārtu 
drošai un pareizai izmantošanai, 
dalībvalstis var pieprasīt I pielikuma 3.3. 
un 3.4. punktā minēto informāciju 
sniegt Savienības oficiālajā(-s) valodā(-s), 
ko var noteikt dalībvalsts, kurā iekārtu 
nodod lietotājam. 

2. Ciktāl tas ir vajadzīgs spiediena iekārtu 
drošai un pareizai izmantošanai, 
dalībvalstis var pieprasīt I pielikuma 3.3. 
un 3.4. punktā minēto informāciju 
sniegt patērētājiem, citiem lietotājiem un 
tirgus uzraudzības iestādēm viegli 
saprotamā valodā. 

 

Grozījums Nr.  21 

Direktīvas priekšlikums 
6. pants – 2. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Ražotāji spiediena iekārtām, kas minētas 
4. panta 1. un 2. punktā, sagatavo 
II pielikumā minēto tehnisko 
dokumentāciju un veic 14. pantā minēto 
attiecīgo atbilstības novērtēšanas 
procedūru vai nodrošina tās veikšanu. 

2. Ražotāji spiediena iekārtām, kas minētas 
4. panta 1. un 2. punktā, sagatavo 
II pielikumā minēto tehnisko 
dokumentāciju un nodrošina 14. pantā 
minētās attiecīgās atbilstības novērtēšanas 
procedūras veikšanu. 

 

Grozījums Nr.  22 

Direktīvas priekšlikums 
6. pants – 4. punkts – 1. daĜa 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

4. Ražotāji nodrošina, lai būtu procedūras, 
kā nodrošināt pastāvīgu atbilstību 
sērijveida ražošanā. Pienācīgi Ħem vērā 
spiediena iekārtu projekta vai 
raksturlielumu izmaiĦas, kā arī izmaiĦas 
saskaĦotajos standartos vai citās 
tehniskajās specifikācijās, atsaucoties uz 
kurām deklarēta spiediena iekārtu 
atbilstība. 

4. Ražotāji nodrošina, lai būtu procedūras, 
kā nodrošināt pastāvīgu atbilstību šai 
direktīvai sērijveida ražošanā. Pienācīgi 
Ħem vērā spiediena iekārtu projekta vai 
raksturlielumu izmaiĦas, kā arī izmaiĦas 
saskaĦotajos standartos vai citās 
tehniskajās specifikācijās, atsaucoties uz 
kurām deklarēta spiediena iekārtu 
atbilstība. 

 

Grozījums Nr.  23 

Direktīvas priekšlikums 
6. pants – 5. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

5. Ražotāji nodrošina, lai uz to spiediena 
iekārtām būtu tipa, partijas vai sērijas 
numurs vai cits identifikācijas elements 
vai, ja iekārtas izmērs vai raksturs to 
neĜauj, ka vajadzīgā informācija ir sniegta 
uz iepakojuma vai iekārtai pievienotajā 
dokumentā. 

5. Ražotāji nodrošina, lai uz spiediena 
iekārtām, kuras tie laiduši tirgū, būtu tipa, 
partijas vai sērijas numurs vai cits 
identifikācijas elements vai, ja iekārtas 
izmērs vai raksturs to neĜauj, ka vajadzīgā 
informācija ir sniegta uz iepakojuma vai 
iekārtai pievienotajā dokumentā. 

 

Grozījums Nr.  24 

Direktīvas priekšlikums 
6. pants – 6. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

6. Ražotāji uz spiediena iekārtām vai, ja tas 
nav iespējams, uz to iepakojuma vai 
spiediena iekārtām pievienotajā dokumentā 
norāda savu nosaukumu, reăistrēto 
komercnosaukumu vai reăistrēto preču 
zīmi, pasta adresi un tīmekĜa vietnes 
adresi, ja tāda ir, kur ar tiem var 
sazināties. Adresē jānorāda viens 
kontaktpunkts, ko var izmantot saziĦai ar 
ražotāju. 

6. Ražotāji uz spiediena iekārtām vai, ja tas 
nav iespējams, uz to iepakojuma vai 
spiediena iekārtām pievienotajā dokumentā 
norāda savu nosaukumu, reăistrēto 
komercnosaukumu vai reăistrēto prečzīmi 
un pasta adresi, kur ar tiem var sazināties. 
Adresē norāda vienu kontaktpunktu, ko 
var izmantot saziĦai ar ražotāju. 
Kontaktinformācija ir patērētājiem, citiem 
lietotājiem un tirgus uzraudzības iestādēm 
viegli saprotamā valodā. 
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Grozījums Nr.  25 

Direktīvas priekšlikums 
7. pants – 1. punkts – 2. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Pilnvarotā pārstāvja pilnvarās neietilpst 
6. panta 1. punktā noteiktie pienākumi un 
tehniskās dokumentācijas sagatavošana. 

Pilnvarotā pārstāvja pilnvarās neietilpst 
6. panta 1. punktā noteiktie pienākumi un 
6. panta 2. punktā minētās tehniskās 
dokumentācijas sagatavošanas pienākums. 

 

Grozījums Nr.  26 

Direktīvas priekšlikums 
9. pants – 2. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Pirms spiediena iekārtas, kas minētas 
4. panta 1. un 2. punktā, tiek darītas 
pieejamas tirgū, izplatītāji pārliecinās, vai 
spiediena iekārtām ir CE zīme, vai tām 
atbilstīgi I pielikuma 3.3. un 3.4. punktam 
ir pievienoti vajadzīgie dokumenti, 
instrukcijas un drošības informācija tās 
dalībvalsts patērētājiem un citiem 
lietotājiem saprotamā valodā, kurā 
spiediena iekārtas tiks darītas pieejamas 
tirgū, un vai ražotājs un importētājs ir 
izpildījuši 6. panta 5. un 6. punktā un 
8. panta 3. punktā noteiktās prasības. 

2. Pirms spiediena iekārtas, kas minētas 
4. panta 1. un 2. punktā, tiek darītas 
pieejamas tirgū, izplatītāji pārliecinās, vai 
spiediena iekārtām ir CE zīme, vai tām 
atbilstīgi I pielikuma 3.3. un 3.4. punktam 
ir pievienoti vajadzīgie dokumenti, 
instrukcijas un drošības informācija tās 
dalībvalsts patērētājiem un citiem 
lietotājiem saprotamā valodā, kurā 
spiediena iekārtas tiks darītas pieejamas 
tirgū, un vai ražotājs un importētājs ir 
izpildījuši attiecīgi 6. panta 5. un 6. punktā 
un 8. panta 3. punktā noteiktās prasības. 

 

Grozījums Nr.  27 

Direktīvas priekšlikums 
9. pants – 2. punkts – 3. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Pirms spiediena iekārtas, kas minētas 
4. panta 3. punktā, tiek darītas pieejamas 
tirgū, izplatītāji pārliecinās, vai spiediena 
iekārtām ir pievienotas atbilstīgas 
lietošanas instrukcijas tās dalībvalsts 
patērētājiem un citiem lietotājiem 
saprotamā valodā, kurā spiediena iekārtas 
tiks darītas pieejamas tirgū, un vai ražotājs 

Pirms spiediena iekārtas, kas minētas 
4. panta 3. punktā, tiek darītas pieejamas 
tirgū, izplatītāji pārliecinās, vai spiediena 
iekārtām ir pievienotas atbilstīgas 
lietošanas instrukcijas tās dalībvalsts 
patērētājiem un citiem lietotājiem 
saprotamā valodā, kurā spiediena iekārtas 
tiks darītas pieejamas tirgū, un vai ražotājs 
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un importētājs ir izpildījuši 6. panta 5. un 
6. punktā un 8. panta 3. punktā noteiktās 
prasības. 

un importētājs ir izpildījuši attiecīgi 
6. panta 5. un 6. punktā un 8. panta 
3. punktā noteiktās prasības. 

 

Grozījums Nr.  28 

Direktīvas priekšlikums 
9. pants – 4. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

4. Izplatītāji, kas uzskata vai kam ir iemesls 
uzskatīt, ka spiediena iekārtas, kuras tie ir 
darījuši pieejamas tirgū, neatbilst šai 
direktīvai, pārliecinās, vai ir veikti 
koriăējošie pasākumi, kas nepieciešami, lai 
panāktu šo spiediena iekārtu atbilstību vai 
arī vajadzības gadījumā lai tās izĦemtu no 
tirgus vai atsauktu. Turklāt, ja spiediena 
iekārtas rada risku, izplatītāji nekavējoties 
par to informē kompetentās valsts iestādes 
tajās dalībvalstīs, kurās viĦi spiediena 
iekārtas ir darījuši pieejamas, norādot sīku 
informāciju jo īpaši par neatbilstību un 
veiktajiem koriăējošajiem pasākumiem. 

4. Izplatītāji, kas uzskata vai kam ir iemesls 
uzskatīt, ka spiediena iekārtas, kuras tie ir 
darījuši pieejamas tirgū, neatbilst šai 
direktīvai, pārliecinās, vai ir veikti 
koriăējošie pasākumi, kas nepieciešami, lai 
panāktu šo spiediena iekārtu atbilstību vai 
arī vajadzības gadījumā lai tās izĦemtu no 
tirgus vai atsauktu. Turklāt, ja spiediena 
iekārtas rada risku, izplatītāji nekavējoties 
par to informē kompetentās valsts iestādes 
tajās dalībvalstīs, kurās viĦi spiediena 
iekārtas ir darījuši pieejamas tirgū, norādot 
sīku informāciju jo īpaši par neatbilstību un 
veiktajiem koriăējošajiem pasākumiem. 

 

Grozījums Nr.  29 

Direktīvas priekšlikums 
17. pants – 3. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Ja uz spiediena iekārtām attiecas vairāk 
nekā viens Savienības akts, kurš prasa 
ES atbilstības deklarāciju, tiek sagatavota 
vienota ES atbilstības deklarācija attiecībā 
uz visiem šādiem Savienības aktiem. 
Minētajā deklarācijā norāda attiecīgos 
tiesību aktus ar atsaucēm uz publikācijām. 

3. Ja uz spiediena iekārtām attiecas vairāk 
nekā viens Savienības akts, kurš prasa 
ES atbilstības deklarāciju, tiek sagatavota 
vienota ES atbilstības deklarācija attiecībā 
uz visiem šādiem Savienības aktiem. 
Minētajā deklarācijā norāda attiecīgos 
Savienības tiesību aktus ar atsaucēm uz to 
publikācijām. 

 

Grozījums Nr.  30 

Direktīvas priekšlikums 
19. pants – 5.a punkts (jauns) 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 5.a Dalībvalstis izmanto spēkā esošos 
mehānismus, lai nodrošinātu CE zīmes 
izmantošanas kārtības pareizu 
piemērošanu, un attiecīgi rīkojas minētās 
zīmes neatbilstīgas izmantošanas 
gadījumā. 

 

Grozījums Nr.  31 

Direktīvas priekšlikums 
24. pants – 2. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Atbilstības novērtēšanas struktūru 
izveido saskaĦā ar valsts tiesību aktiem, un 
tā ir juridiska persona. 

2. Atbilstības novērtēšanas struktūru 
izveido saskaĦā ar dalībvalsts tiesību 
aktiem, un tā ir juridiska persona. 

 

Grozījums Nr.  32 

Direktīvas priekšlikums 
24. pants – 6. punkts – 3. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Tiem ir līdzekĜi, kas nepieciešami, lai 
pienācīgi veiktu tehniskos un 
administratīvos uzdevumus, kas saistīti ar 
atbilstības novērtēšanas darbībām, un ir 
piekĜuve visam nepieciešamajam 
aprīkojumam un iekārtām. 

Atbilstības novērtēšanas struktūrai ir 
nepieciešamie līdzekĜi, lai pienācīgi veiktu 
tehniskos un administratīvos uzdevumus 
saistībā ar atbilstības novērtēšanas 
darbībām, un ir piekĜuve visam 
nepieciešamajam aprīkojumam un 
iekārtām. 

 

Grozījums Nr.  33 

Direktīvas priekšlikums 
24. pants – 7. punkts – ievaddaĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

7. Darbiniekiem, kas ir atbildīgi par 
atbilstības novērtēšanas darbību veikšanu, 
ir: 

7. Darbiniekiem, kas atbildīgi par 
atbilstības novērtēšanas uzdevumu 
veikšanu, ir: 
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Grozījums Nr.  34 

Direktīvas priekšlikums 
24. pants – 8. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

8. Tiek garantēta atbilstības novērtēšanas 
struktūru, to augstākā līmeĦa vadības un 
novērtēšanā iesaistīto darbinieku 
objektivitāte. 

8. Tiek garantēta atbilstības novērtēšanas 
struktūru, to augstākā līmeĦa vadības un 
darbinieku, kuri ir atbildīgi par atbilstības 
novērtēšanas uzdevumu veikšanu, 
objektivitāte. 

 

Grozījums Nr.  35 

Direktīvas priekšlikums 
24. pants – 8. punkts – 2. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Atalgojums, ko saĦem atbilstības 
novērtēšanas struktūras augstākā līmeĦa 
vadība un novērtēšanā iesaistītie 
darbinieki, nav atkarīgs no veikto 
novērtējumu skaita vai to rezultātiem. 

Atalgojums, ko saĦem atbilstības 
novērtēšanas struktūras augstākā līmeĦa 
vadība un darbinieki, kas ir atbildīgi par 
atbilstības novērtēšanas uzdevumu 
veikšanu, nav atkarīgs no veikto 
novērtējumu skaita vai to rezultātiem. 

 

Grozījums Nr.  36 

Direktīvas priekšlikums 
24. pants – 11. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

11. Atbilstības novērtēšanas struktūras 
nodrošina, lai darbinieki, kas veic 
novērtēšanu, būtu informēti par 
attiecīgajām standartizācijas darbībām un 
saskaĦā ar attiecīgajiem Savienības 
saskaĦošanas tiesību aktiem izveidotās 
paziĦoto struktūru koordinācijas grupas 
darbībām, vai pašas piedalās šo darbību 
veikšanā un piemēro kā pamatnostādnes šīs 
darba grupas administratīvos lēmumus un 
sagatavotos dokumentus. 

11. Atbilstības novērtēšanas struktūras 
nodrošina, lai darbinieki, kas ir atbildīgi 
par atbilstības novērtēšanas uzdevumu 
veikšanu, būtu informēti par attiecīgajām 
standartizācijas darbībām un saskaĦā ar 
attiecīgajiem Savienības saskaĦošanas 
tiesību aktiem izveidotās paziĦoto 
struktūru koordinācijas grupas darbībām, 
vai pašas piedalās šo darbību veikšanā un 
piemēro kā pamatnostādnes šīs darba 
grupas administratīvos lēmumus un 
sagatavotos dokumentus. 
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Grozījums Nr.  37 

Direktīvas priekšlikums 
26. pants – virsraksts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 PieĦēmums par atbilstību PieĦēmums par atbilstības novērtēšanas 
struktūru atbilstību 

 

Grozījums Nr.  38 

Direktīvas priekšlikums 
28. pants – 2. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Pieteikumam pievieno aprakstu par 
atbilstības novērtēšanas darbībām, 
atbilstības novērtēšanas moduli vai 
moduĜiem un spiediena iekārtām, par ko 
struktūra paziĦo sevi par kompetentu, kā 
arī akreditācijas sertifikātu, ja tāds ir, ko 
izdevusi valsts akreditācijas struktūra, 
apstiprinot, ka atbilstības novērtēšanas 
struktūra atbilst 24. vai 25. pantā 
noteiktajām prasībām. 

2. PaziĦošanas pieteikumam pievieno 
aprakstu par atbilstības novērtēšanas 
darbībām, atbilstības novērtēšanas moduli 
vai moduĜiem un spiediena iekārtām, par 
ko struktūra paziĦo sevi par kompetentu, 
kā arī akreditācijas sertifikātu, ja tāds ir, ko 
izdevusi valsts akreditācijas struktūra, 
apstiprinot, ka atbilstības novērtēšanas 
struktūra atbilst 24. vai 25. pantā 
noteiktajām prasībām. 

 

Grozījums Nr.  39 

Direktīvas priekšlikums 
30. pants – 2. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Komisija dara publiski pieejamu to 
struktūru sarakstu, kas paziĦotas saskaĦā ar 
šo direktīvu, tostarp tām piešėirtos 
identifikācijas numurus un darbības, 
attiecībā uz kurām tās ir paziĦotas. 

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.) 

 

Grozījums Nr.  40 

Direktīvas priekšlikums 
30. pants – 2. punkts – 2. daĜa 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Komisija nodrošina minētā saraksta 
atjaunināšanu. 

Komisija nodrošina saraksta atjaunināšanu. 

 

Grozījums Nr.  41 

Direktīvas priekšlikums 
33. pants – 2. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. PaziĦotāja dalībvalsts pēc pieprasījuma 
sniedz Komisijai visu informāciju saistībā 
ar attiecīgās struktūras paziĦošanas vai tās 
kompetences saglabāšanas pamatojumu. 

2. PaziĦotāja dalībvalsts pēc pieprasījuma 
sniedz Komisijai visu informāciju saistībā 
ar attiecīgās atbilstības novērtēšanas 
struktūras paziĦošanas vai tās kompetences 
saglabāšanas pamatojumu. 

 

Grozījums Nr.  42 

Direktīvas priekšlikums 
34. pants – 3. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Ja atbilstības novērtēšanas struktūra 
konstatē, ka ražotājs nav izpildījis 
I pielikumā vai atbilstīgajos saskaĦotajos 
standartos izklāstītās drošības 
pamatprasības, tā pieprasa, lai ražotājs 
veiktu attiecīgus koriăējošos pasākumus, 
un neizdod atbilstības sertifikātu. 

3. Ja atbilstības novērtēšanas struktūra 
konstatē, ka ražotājs nav izpildījis 
I pielikumā vai atbilstīgajos saskaĦotajos 
standartos vai citās tehniskajās 
specifikācijās izklāstītās drošības 
pamatprasības, tā pieprasa, lai ražotājs 
veiktu attiecīgus koriăējošos pasākumus, 
un neizdod atbilstības sertifikātu. 

 

Grozījums Nr.  43 

Direktīvas priekšlikums 
36. pants – 1. punkts – b apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) apstākĜiem, kas ietekmē paziĦojuma 
darbības jomu un nosacījumus; 

b) apstākĜiem, kas ietekmē paziĦojuma 
darbības jomu vai nosacījumus; 
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Grozījums Nr.  44 

Direktīvas priekšlikums 
40. pants – virsraksts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Pielikumu grozījumi Deleăētās pilnvaras 

 

Grozījums Nr.  45 

Direktīvas priekšlikums 
40. pants – ievaddaĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Komisija ir pilnvarota pieĦemt deleăētos 
aktus atbilstīgi 41. pantam attiecībā uz 
spiediena iekārtu pārklasifikāciju, ja tam 
par pamatu ir kāds no šiem apsvērumiem: 

Nolūkā Ħemt vērā spiediena iekārtu 
tehnoloăiju tehnisko attīstību, Komisija ir 
pilnvarota pieĦemt deleăētos aktus 
atbilstīgi 41. pantam attiecībā uz spiediena 
iekārtu pārklasifikāciju, lai: 

 

Grozījums Nr.  46 

Direktīvas priekšlikums 
40. pants – a apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) spiediena iekārtām, kas minētas 4. panta 
3. punktā, vai to saimei jāpiemēro 4. panta 
1. punkta prasības; 

a) spiediena iekārtām, kas minētas 4. panta 
3. punktā, vai to saimei piemērotu 4. panta 
1. punkta prasības; 

 

Grozījums Nr.  47 

Direktīvas priekšlikums 
40. pants – b apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) kompleksiem, kas minēti 4. panta 
3. punktā, vai to saimei jāpiemēro 4. panta 
2. punkta prasības; 

b) kompleksiem, kas minēti 4. panta 
3. punktā, vai to saimei piemērotu 4. panta 
2. punkta prasības, vai 
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Grozījums Nr.  48 

Direktīvas priekšlikums 
40. pants – c apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

c) spiediena iekārtas vai to saimi 
jāklasificē citā kategorijā, atkāpjoties no 
II pielikuma prasībām. 

c) spiediena iekārtas vai to saimi 
klasificētu citā kategorijā, atkāpjoties no 
II pielikuma prasībām. 

 

Grozījums Nr.  49 

Direktīvas priekšlikums 
44. pants – 1. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Dalībvalstīs vēlākais līdz 2015. gada 
1. martam pieĦem un publicē normatīvus 
un administratīvus aktus, kas vajadzīgi, lai 
izpildītu 2. panta 15. līdz 31. punktu, 6., 7., 
8., 9., 10., 11., 12., 17., 18. pantu, 19. panta 
3. līdz 5. punktu, 20., 21., 22., 23., 24., 25., 
26., 27., 28., 29., 30., 31., 32., 33., 34., 35., 
36., 37., 38., 39., 40., 41., 42., 43., 47., 
48. pantu un III un IV pielikumu. 
Dalībvalstis tūlīt nosūta Komisijai minēto 
pasākumu tekstu. 

1. Dalībvalstis līdz 2015. gada 1. martam 
pieĦem un publicē normatīvus un 
administratīvus aktus, kas vajadzīgi, lai 
izpildītu 2. panta 15. līdz 31. punktu, 6. līdz 
12. pantu, 17. un 18. pantu, 19. panta 3., 4. 
un 5. punktu, 20. līdz 38. pantu, 42. un 43. 
pantu un III un IV pielikumu. Dalībvalstis 
tūlīt nosūta Komisijai minēto pasākumu 
tekstu. 

 

Grozījums Nr.  50 

Direktīvas priekšlikums 
IV pielikums – virsraksts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 
(Nr. XXXX)1 

 _________________ 

 1 Ražotājam atbilstības deklarācijai nav 
obligāti jāpiešėir numurs. 
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Grozījums Nr.  51 

Direktīvas priekšlikums 
IV pielikums – 1. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Nr. … (unikāls spiediena iekārtas 
identifikācijas numurs): 

svītrots 

 
 
 


